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Guidelines for Submitting Applications for Recognition

Please check the criteria below to see if you
are eligible for recognition.

If so, please complete the forms as instructed
and send them, together with relevant
documentation and payment, to:

Israel Translators Association (ITA)
POB 16115
Tel Aviv 6116002
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Eligibility Criteria
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Recognition will be granted on the basis of
experience and education, using a point
formula covering various levels of education
and professional experience.

A recognized translator/interpreter/editor
must:

e Be a current ITA member.

e Accumulate 12 points, of which no more
than 7 should be from education, and at
least 5 from work experience and
professional development courses.

¢ Provide two written references from recent
clients or employers, specifying the
scope of the work completed.

¢ Provide the names of three other clients or
projects.

¢ Sign the application form which includes
consent to uphold the ITA Code of Ethics
(Appendix 2).
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:Points Table for Recognition

Education aOwA
2-point matriculation exam in translation 1 2"N' 2 NN DiaN2 NN jnan
Versio Academy localization course 1 MTPEKR 1'001 — N'¥T7172 DIAN 0NIf
Versio Academy Hebrew editing course 1 MTPEX 1'011 — NN IY7 NdDMY 0N
Up to 200 hour translation or editing 2 TV 7w Qz'na N>y / DI TINt? NRDIN
studies program qiyw 200
201-400 hour translation or editing 2 201- qp'na N>y / DIAON TIAY? NRDIN
studies program .Tiyw 400
Bar llan Translation MA + Diploma exam 4 NNI79'T  jnan + DN AW IRIN
J?7'8 72 nuroNaaINn
BA in translation/linguistics/related field 3 DINN / nnw7a / pnmn IwxRY NRM
DIYpY
MA or higher degree in 4 DINN / NWA / DN "WYY IR W RN
translation/linguistics/related field DUy
BA in other fields 1 .DINKX D'AINN [IYR] IRIN
MA in other fields 2 .D"MNX O'NINN] Y IRIN
Ph.D. or equivalent in other fields 3 .DINK D'NINNA "WYY RN
Work Experience nTIAY] I'on
1 year significant part-time experience in 1 2% npn Mwna ,nw 2 ik |rron
translation / interpreting / editing B hbhl
2 years significant part-time experience 3 757 NP N Nwna ,0"MY 2 IR |1'oN
in translation / interpreting / editing B hbh
3 years significant part-time experience 5 757 NN Mwna 0w 3 2 i |rron
in translation / interpreting / editing B hbh
5 years significant part-time experience 8 757 NN Mwna 0w 5 2 ik |rron
in translation / interpreting / editing .NINoN
6 years or more significant part-time 12 NIYN NN IN DY 6 2 'WiXpn |1ron
experience in translation / interpreting / Inen 27 nyn
editing
Completion of an ITA Professional 1 NTIAXR DYLN 'WIXPZNA NIN'S 01172 NISNNYN
Development course D'NANNN
Foreign accreditation (ATA, ITI, NAATI, 12 NNT DMANN NITIARA NdNON NTIVN

other)

.("201 ATA, ITI, NAATI nnairm)




